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ADORATION TO THE. OMNISCIENT ! 


$ 1. Thus it was heard by me: At one time the 
Blessed (Bhagavat, i.e. Buddha) dwelt at .Srávastt !, 
in the Geta-grove, in the garden of Anathapindaka, 
together with à large company of Bhikshus (mendi- 
cant friars), viz. with twelve hundred and fifty 
Bhikshus; all of them acquainted with the five kinds 
of knowledge 2, elders, great disciples, and Arhats *, 


3 Srávasti, capital of the Northern Kosalas, residence of king 
Prasenagit. It was in ruins when visited by Fa-hian (init. V. Saec.) ; 
not far from the modern Fizabad. Cf. Burnouf, Introduction, p. 22. 

? Abhigfiánüábhig2átaiA, The Japanese text reads abhi- 
güítábhágzátaià, ie. abhigfátábhigZátail. Mf this were 
known to be the correct reading, we should translate it by ‘known 
by known people, notus a viris notis, i.e. well known, famous. 
AbhigZáta in the sense of known, famous, occurs in Lalita- 
vistara, p. 25, and the Chinese translators adopted the same meaning 
here. Again, if we preferred the reading abhig#Anabhig#ataih, 
this, too, would admit of an intelligible rendering, viz. known or 
distinguished by the marks or characteristics, i.e. the good. quali- 
ties which belong to a Bhikshu. But the technical meaning is 
‘possessed of a knowledge of the five abhig#as.’ It would be 
better in that case to write abhigzátábhigiánaiA, but no MSS. 
seem to support that reading. The five abhig#as or abhigziánas 
which an Arhat ought to possess are the divine sight, the divine 
hearing, the knowledge of the thoughts of others, the remembrance . 
of former existences, and magic power. See Burnouf, Lotus, 
Appendice, No. xiv. The larger text of the Sukhávatt-vyüha has 


34 Sce next page. 


uy 


such as Sariputra, the elder, Mahámaudgalyáyana, 
Mahákásyapa, Mahákapphiza, Mahákátyáyana, Mar 
hakaushifila, Revata, Suddhipanthaka, Nanda, 
Ananda, Rahula, Gavámpati, Bharadvága, Kalo- 
dayin, Vakkula, and Aniruddha. He dwelt together 
with these and many other great disciples, and to- 
gether with many noble-minded Bodhisattvas, such 
as Mazigusri, the prince, the Bodhisattva Agita, the 
Bodhisattva Gandhahastin, the Bodhisattva Nityo- 
dyukta, the Bodhisattva Anikshiptadhura. He dwelt 
together with them and many other noble-minded 
Bodhisattvas, and with Sakra, the Indra or King? 


abhig#anabhig#aih, and afterwards abhigaatabhig#aiA. The 
position of the participle as the uttara-pada in such compounds as. 
abhig#ênêbhigAdtaih is common in Buddhist Sanskrit, Mr. 
Bendall has called my attention to the Pali abhiggáta-abhi£fáta 
(Vinaya-pi/aka, ed. Oldenberg, vol. i, p. 43), which favours the 
Chinese acceptation of the term. 

* Mahásrávaka, the great disciples; sometimes the eighty 
principal disciples. 

t ArhadbhiZ. I have left the correct Sanskrit form, because 
the Japanese text gives the termination adbhiA. 76505 text has 
the more usual form arhantai4. The change of the old classical 
arhat into the Páli arahan, and then back into Sanskrit arhanta, 
arahanta, and at last arihanta, with the meaning of ‘ destroyer 
of the enemies,’ i.e. the passions, shows very clearly the different 
Stages through which Sanskrit words passed in the different phases 
of Buddhist literature. In Tibet, in Mongolia, and in China, Arbat 
is translated by ‘destroyer of the enemy,’ i.e. ari-hanta, See 
Burnouf, Lotus, p. 287, Introduction, p. 295. Arhat is really the 
title of the Bhikshu on reaching the fourth degree of perfection. Cf. 
Sitra of the 42 Sections, cap. 2. Clemens of Alexandria (d. 220) 
speaks of the zewwoi who worshipped a pyramid erected over the 
relics of a god. This may be a translation of Arhat, as Lassem 
(‘De nom. Ind. philosoph’ in Rhein. Museum, vol. i, p. 187) and 
Burnouf (Introduction, p. 295) supposed, or a transliteration of 
Samana. . Clemens also speaks of Zepvai (Stromat. p. 539, Potter). 

* Indra, the old Vedic god, has come to mean simply lord, and 
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of the Devas, and with Brahman Sahámpati. With 
these and many other hundred thousand nayutas? of 
sons of the gods, Bhagavat dwelt at Srávasti. 

$2. Then Bhagayat addressed the honoured Sari- 
putra and said,‘ O Sariputra, after you have passed 
from here over a hundred thousand ko/is of Buddha 
countries there is in the Western part a Buddha 
country, a world called Sukhavati (the happy coun- 
try). And there a Tathagata, called Amitayus, an 
Arhat, fully enlightened, dwells now, and remains, 
and supports himself, and teaches the Law ®, 

‘Now what do you think, Sariputra, for what 
reason is that world called Sukhávatt (the happy) ? 
In that world Sukhavati, O Sáripütra, there is neither 
bodily nor mental pain for living beings. The 
jsources of happiness are innumerable there. For 
that reason is that world called. Sukh4vatt (the 
happy) 

§3. ‘And again, O Sariputra, that world Sukhávati 
is adorned with seven terraces, with seven rows of 


in the Kanda Paritta (Journal Asiatique, 1871, p. 220) we actually 
find Asurinda, the Indra or Lord of the Asuras. 

1 The numbers in Buddhist literature, if they once exceed 
a kof or ko/i, i.e. ten millions, become very vague, nor is their 
value always the same. Ayuta, i.e. a hundred ko/is; niyuta, 1: e. 
a hundred ayutas ; and nayuta, i.e. I with 22 zeros, are often con- 
founded; nor does it matter much so far as any definite idea is 
concemed which such numerals convey to our mind. See Prof. 
H. Schubert, ‘On large numbers,’ in Open Court, Dec: 14, 1893. 

* Tish/Zati dhriyate yápayati dharmam ka desayati. This is 
an idiomatic phrase, which occurs again and again in the Nepalese 
text of the Sukhávati-vytha (MS. 26 b, ll. 1,2; 553, 1. 2, &c). Ik 
seems to mean, he stands there, holds himself, supports himself, 
and teaches the law. Burnouf translates the same~phrase by, ‘ils 
se trouvent, vivent, existent’ (Lotus, p. 354). On yápeti in Pali, 
see Fausboll, Dasaratha-gataka, pp. 26, 28; and yápana in Sanskrit. 
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palm-trees, and with strings of bells! It is enclosed 
on every side’, beautiful, brilliant with the four 
gems, viz. gold, silver, beryl, and crystals, With 


Y Kihkinigala. The texts read kankamagalais 4a and 
kahkanigalais ka, and again later kankanigalundm (also 10) 
and kankanigalanam. Mr. Beal translates from Chinese ‘seven 
rows of exquisite curtains, and again ‘gemmous curtains.’ First 
of all, it seems clear that we must read gila, net, web, instead of 
gala. Secondly, kankaza, ‘bracelet, gives no sense, for what 
could be the meaning of nets or strings of bracelets? I prefer 
to read kinkisigála, nets or strings or rows of bells, Such rows 
of bells served for ornamenting a garden, and it may be said of 
them that, if moved by the wind, they give forth certain sounds. 
In the commentary on Dhammapada 30, p. 191, we meet with 
kinkinikagdla, from which likewise the music proceeds; see 
Childers, s.v. gala. In the MSS. of the Nepalese Sukhávati-vyüha 
(R.A.S.), p. 39a, l. 4, I likewise find svarnaratnakinkinigalani, 
which settles the matter, and shows how little confidence we can 
place in the Japanese texts. 

* Anuparikshipta, enolosed; see parikkhepo in Childers' 
Dictionary, and compare pairidaéza, paradise. 

२ The four and seven precious things in Pali are (according to 
Childers) :一 


Y. suvannam, - gold. 

2. ragatam, silver. 

3. mutta, pearls. 

4. Mani, gems (as sapphire, ruby). 
5. veduriyam, cat's eye. 

6. vagiram, diamond 

7. pava/am, coral. 


Here Childers translates cat's eye; but s.v. veluriyam, he says, 
a precious stone, perhaps lapis lazuli. 
In Sanskrit (Burnouf, Lotus, p. 320): — 


1. suvarna, gold. 

2. rÜüpya, ` silver. 

3. vaidürya, lapis lazuli. - 
4. sphasika, crystal. 

5. lohitamukti, red pearls. 
6. asmagarbha, diamond. 

1 musáragalva, coral. 
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such arrays of excellences peculiar to a Buddha 
country is that Buddha country adorned. 

$ 4. ‘And again, O Sariputra, in that world Sukha- 
vati there are lotus lakes, adorned with the seven 
gems, viz. gold, silver, beryl, crystal, red pearls, dia- 
monds, and corals as the seventh. T hey are full of 
water which possesses the eight good qualities’, their 
waters'rise as high as the fords and bathing-places, 
so that even crows? may drink there; they arc 


Julien (Pèlerins Buddhistes, vol. ii, A 482) gives the following 
list :一 


1. spha/ika, rock crystal. 
2. vaidürya, lapis Jazuli. 
3. asmagarbha, cornalinc. - 
4. musáragalva, amber. 


5. padmarága, ruby. 

VaigGrya (or Vaidürya) is mentioned in the Tathigataguna- 
£ünalintyavishay&ávatáranirdesa (Wassilief,. p. 161) as a precious 
stone which, if placed on green cloth, looks green, if placed on red 
cloth, red. The fact that vaidürya is often compared with the 
colour of the eyes óf a cat would seem to point to the cat's eye (see 
Borooah’s Engl.-Sanskrit Dictionary, vol. ii, preface, p. ix), certainly 
not to lapis lazuli, Cat's eye is a kind of chalcedony. I see, how- 
ever, that vaidfirya has been recognised as the original of the 
Greek 8७०१०, a very ingenious conjecture, either of Weber's or 
of 9605, considering that lingual d has a sound akin to r, and ry 
may be changed to ly and H (Weber, Omina, p.326). The Persian 
billaur or ballár, which Skeat gives as the etymon of Biechier, 
is of Arabic origin, means crystal, and could hardly have found 
its way into Greek at so early a time. See ‘India, what can it 
teach us?' p. 267. 

' 1 The eight good qualities of water are limpidity and purity, 
refreshing coolness, sweetness, softness, fertilising qualities, calm- 
ness, power of preventing famine, productiveness. ‘See Beal, 
Catena, p. 379. 

* Kákápeya. One text reads: kákapeya, the other káká- 
peya. It is dificult to choose. "The more usual word is, 
kákapeya, which is explained by Panini, II, 1, 33. It is uncer- 
tain, however, whether kákapeya is meant as a laudatory.or as 
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strewn with golden sand. And in these lotus-lakes 
there are all around on the four sides four stairs, 
beautiful and brilliant with the four gems, viz. gold, 
silver, beryl, crystal. And on every side of these 
19055712159 gem-trees are growing, beautiful and 
brilliant with the seven gems, viz. gold, silver, beryl, 
crystal, red pearls, diamonds, and corals as the 
seventh. And in those lotus-lakes lotus-flowers are 
growing, blue, blue-coloured, of blue splendour, blue 
to. behold; yellow, yellow-coloured, of yellow splen- 
dour, yellow to behold; red, red-coloured, of red 
splendour, red to behold; white, white-coloured, of 
white splendour, white to behold ; beautiful, beau- 
tifully-coloured, of beautiful splendour, beautiful to 
behold, and in circumference as large as the wheel 
of a chariot. 


a depreciatory term. Bohtlingk takes it in the latter sense, and 
translates nadi kákapeyá, by a shallow river that could be drunk 
up by a crow. "láránátha takes it in the former sense, and trans- 
Jates nadi k&kapeyá, as a river so full of water that a crow can 
drink it without bending its neck (kákair anatskandharai/ piyate ; 
pürzodakatvena prasasye kakai ヵ peye nadyádau). In our passage 
kAkapeya must be a term of praise, and we therefore could only 
render it by‘ ponds so full of water that crows could drink from 
them.’ But why should so well known a word as kakapeya have 
been spelt k&k&peya, unless it was done intentionally? And 
if intentionally, what was it intended for? We must remember 
that Panini, Il, 1, 42 schol, teaches us how to form the word 
tirthak&ka, a crow at 3 tirtha, which means a person in a wrong. 
place. It would seem therefore that crows were considered 
out of place at a tirtha or bathing-place, either because they 
were birds of ill omen, or because they defiled "the water. From 
that. point of view, kák&ápeya would mean a pond not visited 
by crows, free from crows. Professor Pischel has called my atten- 
tion to Mabáparinibbina Sutta (J. R.A. S. 1875, p. 67, p. 21), 
where k&kapeyá clearly refers to a full river.’ Samatitthika, if 
this is the right reading, occurs in the same place as an epithet of 
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§5. ‘And again, O Sariputra, in that Buddha country 
there are heavenly musical instruments always played 
on, and the earth is lovely and of golden colour. 
And in that Buddha country a flower-rain of heavenly 
Mándárava blossoms pours down three times every 
day, and three times every night. And the beings 
who are born there worship before their morning 
meal! a hundred thousand ko/is of Buddhas by 
going to other worlds; and having showered a hun- 
dred thousand koZis of flowers upon each Tatha- 
gata, they return to their own world in timc for the 
afternoon rest? With such arrays of cxccllcnces 
peculiar to a Buddha country is that Duddha country 
adorned. 

$6. ‘And again, O Sáriputra, there are in that Bud- 
dha country swans, curlews?, and peacocks, Three 
times every night, and three times every day, they 


a river, by the side of kakapeya, and I think it most likely that it 
means rising to a Jevel with the tirthas, the fords or bathing-places. 
Mr. Rhys Davids informs me that the commentary explains the two 
words by samatittika ti samaharitd, kákapeyyà ti yatthatatthadi tire 
Zäiten kAkena sakk& patum ti. ; 

! Purobhaktena. The text is difficult to read, but it can 
hardly be doubtful that purobhaktena corresponds to. Pali 
purebhattam (i.e. before the morning meal), opposed to pak-- 
khabhattawt, after the noonday meal (i.e. in the afternoon). See 
Childers, s.v. Pürvabhaktüká- would be the first repast, as Prof, 
Cowell informs me. 

2 Divavihdrdya, for the noonday rest, the siesta. See Childers, 
s.v. vihára. 

s KKrau が 44 み 。 Snipe, curlew. Is it meant for Kuravika, or 
Karavika, a fine-voiced bird (according to Kern, the Sk. kará- 
yika), or for Kalavinka, Pali Kalavika? See Childers, s.v. 
opapátiko; Burnouf, Lotus, p. 566. I see, however, the same 
birds mentioned together elsewhere, as hamsakrau/thamayGrasuka~ 
sAlikakokila, &c. On mayfira see Maháv., Introd. p. xxxix; Rv. I, 
191, 14. 
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, come together and perform a concert, each uttering his 
own note. And from them thus uttering proceeds 
a sound proclaiming the five virtues, the five powers, 
and the seven steps leading towards the highest 
knowledge. When the men there hear that sound, 
remembrance of Buddha, remembrance of the Law, 
remembrance of the Church, rises in their mind. 
‘Now, do you think, O Sariputra, that there are 
beings who have entered into the nature of animals 
(birds, &c.)? This is not to be thought of. The 


1 Indriyabalabodhyahgasabda, These are technical terms, but 
their meaning is not quite clear. Spence Hardy, in his Manual, 
P. 498, enumerates the five indrayas, viz. (1) sardháwa, purity 
(probably sraddhá, faith); (2) wiraya, persevering exertion 
(virya); (3) sati or smirti, the ascertainment of truth (5117711); 
(4) samadhi, tranquillity; (5) pragná wa, wisdom (prag #8). 

The five balayas (bala), he adds, are the same as the five 
indrayas. : 

The seven bowdyánga (bodhyanga) are according to him: 
(r) sihi or smirti, the ascertainment of the truth by: mental 
application; (2) dharmmawicha, the investigation of causes; 

` (3) wtraya, persevering exertion; (4) priti, joy; (5) passadhi, 
or prasrabdhi, tranquillity; (6) samádhi, tranquillity in a higher 
degree, including freedom from alt that disturbs either body or 
mind; (7) upekshá, equanimity 

It will be seen from this that some ot these qualities or excel- 
lences occur both as indriyas and 00017217825) while balas are 
throughout identical with indriyas 

Burnouf, however, in his Lotus, gives a list of five balas (from 
the Vocabulaire Pentaglotte) which correspond with the five indriyas 
of Spence Hardy; viz, sraddhá-bala, power of faith; vírya- 
bala, power ofvigour; smrzti-bala, power of memory; sama dhi- 
bala, power of meditation; prag#4-bala, power of knowledge 
'They precede ihe seven bodhyangas"-both in the Lotus, the 
Vocabulaire Pentaglotte, and the Lalita-vistara 

To these seven bodhyangas Durnouf has assigned a special 
treatise (Appendice xii, p. 796). They occur both in Sanskrit 
and Pali. See also .Dharmasangraha s.v. in the Anecdota 
Oxoniensia, ` 
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very name of hells is unknown in that Buddha 
country, and likewise that of (descent into) animal 
bodies and of the realm of Yama (the four apáyas)!. 
No, these tribes of birds*have been made on purpose 
by the Tathágata A mitáyus, and they utter the sound 
of the Law. With such arrays of excellences, &c. 

f 7. ‘And again, O Sariputra, when those rows of 
palm-trees and strings of bells in that Buddha country 
are moved by the wind,a sweet and enrapturing sound 
proceeds from them. Yes, O Sariputra, as from a 
heavenly musical instrument consisting of a hundred 
thousand ko/is of sounds, when played by Aryas 
a sweet and enrapturing sound proceeds, a sweet 
and enrapturing sound próceeds from those rows of 
palm-trees and strings of bells moved by the wind. 
And when the men hear that sound, reflection on 
Buddha arises in them, reflection on the Law, 
reflection on the Church. With such arrays of 
excellences, &c. 

$8. ‘ Now what do you think, 0 Sariputra, for what 
reason is that Tathágata called Amitáyus? The 
length of life (8585), O Sariputra, of that Tathagata 
and of those men there is immeasurable (amita). 
Therefore is that Tathágata called Amitáyus. And’ 
ten kalpas have passed, O Sariputra, since that 
Tathagata awoke to perfect knowledge. 

$9. ‘And what do you think, O .Sáriputra, for what 
reason is that Tathágata called Amitábha? The 


' Nir&ya, the bells, also called Naraka, Yamaloka, the realm of 
Yama, the judge of the dead, is explained as the four apáyas, i. e. 
Naraka, hell; Tiryagyoni, birth as animals; Pretaloka, realm of the. 
departed; Asuraloka, realm of evil spirits, The three terms which 
are here used together occur likewise in a passage translated by 
Burnouf Introduction, p. 544. 
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splendour (9019), O .Sáriputra, of that Tathagata is 
unimpeded over all Buddha countries. Therefore is 
that Tathagata called Amitábha. 

‘And there is, O .Sáriputra, an innumerable as- 
sembly of disciples with that Tathágata, purified and 
venerable persons, whose number it is not easy to 
count. With such arrays of excellences, &c. 

$ 10. ‘And again, O Sariputra, of those beings also 
who are born in the Buddha country of the Tathágata 
Amitáyus as purified Bodhisattvas, never to return 
again and bound by one birth only, of those Bodhisat- 
tvas also, 0 .Sáriputra, the number is not easy to count, 
except they are reckoned as infinite in number !. 

‘Then again all beings, O Sáriputra, ought to 
make fervent prayer for that Buddha country. And 
why? Because they come together there with such 
excellent men. Beings are not born in that Buddha 
country of the Tathágata Amitáyus as a reward and 
result of good works performed in this present life ?, 


1 Iti sahkhydm gakkhanti, they are called; cf. Childers, s.v. 
sahkhy&. Asankhyeya, even more than aprameya, is the 
recognised term for infinity. Burnouf, Lotus, p. 852. 

* Avaramátraka. This is the Pali oramattako, ‘belonging 
merely to the present life,’ and the intention of the writer seems to 
be to inculcate the doctrine, that salvation can be obtained by mere 
repetitions of the name of Amit&bha, in direct opposition to the 
original doctrine of Buddha, that as a man soweth, so he reapeth. 
Buddha would have taught that the kuralam6la, the root or the 
stock of good works performed in this world (2varam4traka), 
will best fruit in the next, while. here ‘vain repetitions’ seem all 
that is enjoyed. The Chinese translators take a different view of 
this passage. But from the end of this section, where we read 
kulaputreza va kuladuhitrá vá tatra buddhakshetre Aittapranidh4nam 
kartavyam, it seems clear that the locative (buddhakshetre) 
forms the object of the prazidhAna, the fervent prayer or longing. 
The Satpurushas already in the Buddhakshetra would be the innu- 
menbie men (manushyds) end Bodbisa:nes mentioned before, 
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No, whatever son or daughter of a family shall hear 
the name of the blessed Amitáyus, the Tathagata, 
and having heard it, shall keep it in mind, and with 
thoughts undisturbed shall keep it in mind for 
one, two, three, four, five, six or seven nights,—when 
that son or daughter of a family comes to die, then 
that Amitáyus, the Tathagata, surrounded by an 
assembly of disciples and followed by a host of Bodhi- 
sattvas, will stand before them at their hour of death, 
and they will depart this life with tranquil minds. 
After their death they will be born in the world 
Sukhavatt, in the Buddha country of the same 
Amitayus, the Tathagata. Therefore, then, O Sari- 
putra, having perceived this cause and effect’, I with 
reverence say thus, Every son and every daughter of 
a family ought with their whole mind to make fervent 
prayer for that Buddha country. 

6 11. ‘And now, O S4riputra, as I here at present 
glorify that world, thus in the East, O Sáriputra, other 
blessed Buddhas, led by the Tathágata Akshobhya, 
the Tathágata Merudhvaga, the Tathagata Mahá- ` 
meru, the Tathágata Meruprabhasa, and the Tathá- 
gata Mazigudhvaga, equal in number to the sand 
of the river Gang4, comprehend their own Buddha 
countries in their speech, and ‘then reveal them’. 


1 Arthavasa, li. the power of the thing; cf. Dhammapada, 
p. 388, v. 289. . 

* I am not quite certain as to the meaning of this passage, but if 
we enter into the bold metaphor of the text, viz. that the Buddhas 
cover the Buddha countries with the organ of their tongue and then 
unrol it, what is intended can hardly be anything but that they first 
try to find words for the excellences of those countries, and then 
reveal or proclaim them. Burnouf, however (Lotus, p. 41 4), takes the 
expression in.a literal sense, though he is shocked by its grotesqueness. 
On these Buddhas and their countries, see Burnouf, Lotus, p. 113. 
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Accept this repetition of the Law, called the “ Favour 
of all Buddhas,” which magnifies their inconceivable 
excellences. ' 

$12. ‘Thus aiso in tne South do other blessed Bud- 
dhas, led by the Tathágata Kandrastryapradipa, the 
Tathagata YasaZprabha, the Tathagata Mahar4i- 
skandha, the Tathagata Merupradipa, the Tathágata 
Anantavirya, equal in number to the sand of the river 
Ganga, comprehend their own Buddha couiitries in 
their speech, and then reveal them. Accept, &c. 

$ 13. “Thus also in the West do other blessed Bud- ` 
dhas, led by the Tathagata A mitáyus, the Tathagata 
Amitaskandha, the Tathagata Amitadhvaga, the Ta- 
thágata Maháprabha, the Tathagata Maháratnaketu, 
the Tathágata Suddharasmiprabha, equal in number 
to the sand of the river Gangá, comprehend, &c. 

$ 14. ‘Thus also in the North do other blessed Bud- 
dhas, led by the Tathagata MahárZiskandha, the 
Tathágata Vaisvánaranirghosha, the Tathágata Dun- 
dubhisvaranirghosha, the Tathagata Dushpradharsha, 
the Tathágata Adityasambhava,the Tathágata Galeni- 
prabha(Gvalanaprabha ?), the Tathagata Prabhákara, 
equal in number to the sand, &c. 

(15. ‘Thus also in the Nadir do other blessed 
Buddhas, led by the Tathagata Sinha, the Tathagata 
Yasas, the Tathagata Yasakprabhava, the Tathagata 
Dharma, theTathágata Dharmadhara, the Tathágata 
Dharmadhvaga, equal in number to the sand, &c. 

§ 16. ‘Thus also in the Zenith do other blessed 
Buddhas, led by the Tathagata Brahmaghosha, the 
Tathagata Nakshatrarága, the Tathágata Indraketu- 
dhvagarága, the Tathagata Gandhottama, the Tatha- 
gata Gandhaprabhása, the Tathagata.  Mahár£iskan- 
dha, the Tathágata Ratnakusumasampushpitagátra, 


the Tathagata Sálendrarága, the Tathagata Ratnot- 
palasri, the Tathágata Sarvárthadarsa, the Tathagata. 
Sumerukalpa, equal in number to the sand, &c.! 

§ 17. ‘Now what do you think,O .Sáriputra, for what 
reason is that repetition (treatise) of the Law called 
the Favour of all Buddhas? Every son or daughter 
of a family who shall hear the name of that repetition 
of the Law and retain in their memory the nantes of 
those blessed Buddhas, will be favoured by the 
Buddhas, and will never return again, being once 
in possession of the transcendent true. knowledge. 
Therefore, then, O S4riputra, believe 2, accept, and 
do not doubt of me and those blessed Buddhas! 

'Whatever sons or daughters of a family shall 
make mental prayer for the Buddha country of that 
blessed Amitáyus, the Tathágata, or are making it 
now or have made it formerly, all these will never 
return again, being once in possession of the tran- 
scendent true knowledge. They wil! be born in that 
Buddha country, have been born, or are being born 


1 It should be remarked that the Tathágatas here assigned to the 
ten quarters differ entirely from those assigned to them in the 
Lalita-vistara, Book XX. Not even Amitábha is mentioned there. 

* Pratiyatha. The texts give again and again pattiyatha, 
evidently the Pali form, instead of pratiyata. I have left tha, the 
Pili termination of the z p. pl. in the imperative, instead of ta, 
because that form was clearly intended, while pa for pra may be 
an accident. Yet I have little doubt that patfyatha-was in the 
original text, That it is meant for the imperative, we see from 
sraddadh&dhvam, &c., further on. Other traces of the influence 
of Pali or Frákrit on the Sanskrit of our Shira appear in arhan- 
taià, the various reading for arhadbhi4, which I preferred ; 
sambahula for bahula; dhriyate yápayati; purobhaktena; 
anyatra; sahkhyám gakkhanti; avaramátraka; ve/hana 
instead of vesh/ana, in nirve/Aana; dharmaparyaya (Corp. 
Inscript. plate xv), &c. 
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now. Therefore, then, O Sáriputra, mental prayer 
is to be made for that Buddha country by faithful 
sons and daughters of a family. 

$ 18. ‘And as I at present magnify here the incon- 
ccivable excellences of those blessed Buddhas, thus, 
O SAriputra, do those blessed Buddhas magnify my 
own inconccivable excellences. ' 

‘A very difficult work has been done by Sakya- 
muni, the sovereign of the .Sákyas. Having ob- 
tained the transcendent true knowledge in this world 
Sahá, he taught the Law which all the world is 
reluctant to accept, during this corruption of the 
present kalpa, during this corruption of mankind, 
during this corruption of belief, during this corrup- 
tion of life, during this corruption of passions. 

§ 19. ‘This is even for me, 0 Sariputra,an extremely 
difficult work that, having obtained the transcendent 
true knowledge in this world Sahá, I taught the Law 
which all the world is reluctant to accept, during 
this corruption of mankind, of-belief,-of passion, of 
life, and of this present kalpa.’ 

§ 20. Thus spoke Bhagavat joyful in his mind. 
And the honourable .Sáriputra, and the Bhikshus and 
Bodhisattvas, and the whole world with the gods, 
men, evil spirits and genii, applauded the speech of 
Bhagavat. 

This is the Maháyánasütra 1 
called Sukhávati-vyüha. 


1 The Sukhávati-vyüha, even, in its shortest text, is called a 
Maháyána-sütra, nor is there any reason why a Maháyána-sütra 
should not be short. The meaning of Maháyána-sütra is simply 
a Satra belonging to the Maláyána school, the school of the Great 
Boat. It was Burnouf who, in his Introduction to the History of 
Buddhism, tried very hard to establish a distinction between the 
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Vaipulya or developed Sütras, and what he calls the simple Sütras. 
Now, the Vaipulya Sütras may all belong to the Maháyána school, 
but that would not prove that all the SGtras of the Maháyána school 
are Vaipulya or developed Sütras. The name of simple Sftra, in op- 
position to the Vaipulya or developed Sütras, is not recognised by the 
Buddhists themselves; at least, I know no name for simple Satras. 
No doubt there is a great difference between a Vaipulya Sütra, such 
as the Lotus of the Good Law, translated by Burnouf, and the Sfitras 
which Burnouf translated, for instance, from the Divyávadána. But 
what Burnouf considers as the distinguishing mark of a Vaipulya 
SGtra, viz. the occurrence of Bodhisattvas, as followers of the Buddha 
Sikyamuni, would no longer seem to be tenable *, unless we classed 
our short Sukhávati-vyüha as a Vaipulya or developed Sütra. For 
this there is no authority. Our Sütra is a Mahayana 50123, but never 
called a Vaipulya Sütra, and yet in this Sütra the Bodhisattvas con- 
stitute a very considerable portion among the followers of Buddha. 
But more than that, Amitábha, the Buddha of Sukhávati, another 
personage whom Burnouf looks upon as peculiar to the Vaipulya 
Sütras, who is, in fact, one of the Dhydni-buddhas, though not 
called by that name in our Sfitra, forms the chief object of its 
teaching, and is represented as known to Buddha Sákyamuni, nay, 
as having become a Buddha long before the Buddha Sákyamuni t. 
The larger text of the Sukhávati-vyüha would certainly, according 
to Burnoufs definition, seem to fall into the category of the 
Vaipulya SGtras. But it is not so called in the MSS. which I have 
seen, and Burnouf himself gives an analysis of that SGtra (Intro- 
duction, p. gg) as a specimen of a Mahayana, but not of a 
Vaipulya Sütra. 

ao HOES ol lh be x 


* ‘La présence des Bodhisattvas ou leur absence interesse donc le fonds méme 
des livres ou on la remarque, et il est bien évident que ce seul point-trace une 
ligne de démarcation profonde entre les Sütras ordinaires et les Sütras dé- 
veloppés.—Burnouf, Introduction, p. 112. 

+ *L'idée d'un o1 de plusieurs Buddhas sushumains, celle de Bodhisattvas 
créés par eux. sort des conceptions aussi étrangères à ces livres (les Sitras 
simples) que celle d'un Adibuddha ou d'un Dieu'— Burnouf, Introduction, 


p. 120. 
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॥ नमः सर्वेज्ञाय ॥ 


एवं मया gii एकस्मिन्समये भगवाङ्श्रावस्त्यां विहरति 
स्म जेतवनेऽनाथपिंडदस्यारामे महता भिक्षुसंघेन साधेमधेच यो- 
द्शभिभिक्षुशतेरभिज्ञानाभिज्ञातेः स्यबिरेमेहा'्रावकेः ar: 
तद्यथा स्थविरेण च शारिपुत्रेण महामौद्रस्यायनेन च महाका- 
WAT च महाकप्फिणेन च महःकात्यायनेन च महाकीिलेन 
च रेवतेन च शुद्धिपंथकेन च नंदेन चानंदेन च राहुलेन च 
गवांपतिना च भरद्दाजेन च कालोदयिना च TT चानि- 
रुद्देन च । एतेश्वान्येश्व संबहुले मेहाश्रावंकेः संबहुलेश्च নীঘি- 
सत्चैमेहासत्तेः । तद्यथा Ayia च कुमारभूतेनाजितेन च 
बीधिसखेन, गंधहस्तिना च बोधिसच्चेन नित्योद्युक्तेन च নীঘি- 
सत्तेनानि्िप्नधुरेण च Tua | एतेश्वान्येश्च सं बहुले वोंधि- 
‘waders: शक्रेण च देवानामिंट्रेण sam च सहांपतिना। 
स्तेश्ान्येश्व सं बहु ले देवपुत्रनयुतशतसहस्रेः ॥१॥ 


1 See Journal of the Royal Asiatic Society, 1880, pp. 181-186; Selected Essays, 
vol. ii. p. 348. 
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तच खलु भगवानायुष्मंतं शारिपुत्रमामंत्रयति स्म । अस्ति 
शारिपुत्र पश्चिमे दिरभाग इतो SRS कोटिशतसहसं gegart, 
णामतिक्रम्य सुखावती লাল लोक्घातुः । तचामितायुनाम লঘা- 
गतो ३हेन्सम्यक्संबुद एतहि तिष्ठति frat यापयति wa च 
देशयति । तत्कि मन्यसे शारिपुत्र केन कारणेन सा लोकधातुः 
सुखावतीत्युच्यते । तच खलु पुनः शारिपुत्र सुखा वत्यां त्ठोकधातो 
नास्ति सच्चानां कायदुःखं न frag: खं अप्रमा णान्येव सुखकार- 
णानि। तेन कारणेन सा लोकधातुः सुखावतीत्युच्यते ॥२॥ 
पुनरपरे शारिपुत्र सुखावती लोकधातुः सप्रभिर्वेद्काभिः 
सप्रभिस्तालपंक्तिभिः किंकिणीजालेश्च समलंकृता समंततोऽनु- 
affer चित्रा दर्शनीया चतुणा रानानां | तद्यथा Fata 
रूयस्य वेडूयेस्य स्फटिकस्य। एवंरूपे: शारिपुत्र quu emu: 
समलंकृतं NINA ॥३॥ 

पुनरपरं शारिपुत्र सुखावत्यां लोकधातो सम्नरत्नमय्यः पुष्क- 
रिण्यः । Tam gada रूप्यस्य वेडूयेस्य स्फटिकस्य लोहित- 
मुक्तस्याशमगभैस्य मुसारगल्वस्य सप्नमस्य TAM | अष्टांगोपेत- 
 वारिपरिपूणाः समतीर्थेकाः काकपेया’ सुवर्णवालुकासंस्तृताः | 
तासु च पुष्करिणीषु समंताच्चतुदिशं चारि सोपानानि चित्राणि 
दर्शनीयानि चतुणा रत्नानां । तदथा gada रूणस्य वेडू यैस्य 
.स्फटिकस्य । तासां च पुष्करिणीनां समंताद्रत्नवृक्षा जाताश्चित्रा 
दर्शनीया মালা रानानां | तद्यथा सुवर्णस्य रूपस्य वेडूयेस्य 


स्फटिकस्य लोहितमुक्तस्याशमगमैस्य मुसाराल्वस्य सप्तमस्य 
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TARI तासु च पुष्करिणीषु संति पद्मानि जातानि नीलानि 
नीलवणानि नीलनिभासानि नीलनिद्शैनानि । पीतानि 
দীলনয্বালি पीतनिभासानि पीतनिद्शनानि/। लोहितानि 
लोहितवणानि लोहितनिभासानि लोहितनिदर्शनानि। अव- 
दातान्यवदात्रवणीन्यददातनिभासान्यवदातनिद्शनानि । चित्रा- 
fa चिचवणानि चित्रनिभासानि चित्रनिदर्शनानि शकटच क्र- 
प्रमाणपरिणाहानि । एवंरूपे: शारिपुत्र बुद्द्षेचगुणव्यूहे: सम- 
নকুল TERT ॥ ४॥ 

पुनरपरं शारिपुत्र নম A नित्यप्रवादितानि दिव्यानि 
qafa qaqaq च महापृथिवी रमणीया । तच च oqua 
चष्कृचो হালা चिष्कृत्ो दिवसस्य पुष्पवर्ष प्रवर्षति दिव्यानां 
मांदारवपुष्पाणां । तत्र ये মলা उपपन्रास्त एकेन पुरोभक्तेन 
कोटिशतसहसं बद्दानां वदंत्यन्याँल्लोकधात्न्गत्ा | एकेकं च 
तथागतं कोटिशतसहस्राभिः पुष्पवृष्टिभिरभ्यवकीये पुनरपि 
तामेव लोकधातुमागर्छेति दिवाविहाराय । एवंरूपेः शारिपुच 
बुडछ्तरगुणव्यूहेः समलंकृतं APSA ॥ ५॥ 

पुनरपरं शारिपुत्र तत्र HI संति हंसाः करांचा मयराध्य । 
ते লিচকৃদ্বী रात्रो Tas द्विसस्य संनिपत्य संगीति कुवेति 
स्म स्वकस्वकानि च रुतानि प्रद्याहरंति । तेषां प्रब्याहरतासिं 
ट्रियवलबोध्यंगशप्दो निश्चरति। तत्र तेषां मनुथाणां ন शब्दं 
भुत्वा बुदडदमनसिकार उत्पद्यते धर्मेमनसिकार उत्पद्यते संघमन- 
सिकार उत्पद्यते ॥ तत्किं मन्यसे शारिपुत्र तियेग्योनिगतास्ते 
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সা: 1 न पुनरेवं द्रष्टव्यं । तत्कस्माडेतोः । नामापि शारिपुत्र 
तत्र quu निरयाणां नास्ति तिर्यग्योनीनां यमलोकस्य 
नास्ति । ते पुनः पश्षिसंघास्तेनामितायुषा तथागतेन निर्मिता 
धमेशब्ट॑ निश्चारयंति | एवंरूपेः शारिपुत्र बुद्छषेच्रगुणव्यूहे: 
समलंकृतं que out 
` पुनरपरं शारिपुच तच ged तासां च तालपंक्तीनां तेषां च 

किंकिणी जालानां वातेरितानां वल्गुमेनोजः शब्दो निश्चरति । 
तद्यथापि नाम शारिपुत्र कोटिशतसहसां गिकस्य दिव्यस्य तू यैस्य 
चाये? संप्रवाद्तस्य वल्गुमैनोज्ञः शब्दो निश्चरति एवमेव 
शारिपुत्र লালা च तालळपक्तीनां तेषां च किंकिणीजालानां 
वतेरितानां वल्गुमेनोजः शब्दो निश्चरति तत्र तेषां मनुष्याणां 
तं शब्द्‌ भृत्वा बुद्धानुस्मृतिः काये संतिहति অলানুলনূলি: काये 
संतिष्ठति संघानुस्मृत्तिः काये संतिष्ठति | एवंरूपेः शारिपुत्र 
ILAWR: समलंकृतं mquu* usu 

तत्किं मन्यसे शारिपुत्र केन कारणेन स तथागतो $मितायुनी - 
Ara । तस्य खलु पुनः शारिपुच तथारातस्य तेषां च मनुष्या- 
णामपरिमितमायुःप्रमाणं । तेन कारणेन स तथागतोऽमिता- 
युनामोच्यते । तस्य च शारिपुच तथागतस्य दश कल्या अनुत्तरां 
सम्यक्सं बो धिमभिसं ॥৮॥ 

तत्किं मन्यसे शारिपुत्र केन कारणेन स तथागतो ऽमिताभो 
नामोच्यते । तस्य खलू पुनः शारिपुच तथागतस्याभाप्रतिहता 
で すすき 本 । तेन कारणेन स तथागतोऽमिताभो नामोच्यते ॥ 
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तस्य च शारिपुत्र तथागतस्याप्रमेयः श्रावकसंघो येषां न सुकरं 
प्रमाणमाख्यातुं शुडाना महंतां। एवंरूपेः शारिपुत्र बुद्धक्षेत्रगु ण- 
` व्यूहैः समलंकृतं quem ॥९॥ 

पुनरंपरं शारिपुत्र येऽमितायुषस्तथागौतस्य gadi सत्ता 
उपपन्नाः Tet बोधिसत्त्वा अविनिवतेनीया ए कजातिप्रतिवद्धा- 
स्तेषां miya बोधिसक्चानां न सुकरं प्रमाणमाख्यातुमन्यत्रा- 
प्रमेयासंख्मेया इति संख्यां गच्छति ॥ तत्र ae पुनः शारिपुच 
FA aa: प्रणिधानं कतेव्यं । तत्कस्माडेतोः। यच हि नाम 
तथारूपेः सत्पुस्षेः सह समवधानं भवति | नावरमात्रकेण 
शारिपुत्र कुशलमूलेनामितायुषस्तथागतस्य TAT মলা उप- 
ge । यः कश्चिच्छारिपुच कुलपुत्रो वा कुलदुहिता वा तस्य 
भगवती $ मितायुषस्तथागातस्य नामधेयं श्रोयति পুলা च मन- 
सिकरिप्यति एकरात्रं वा faui वा चिरात्रं वा चतूरात्र वा 
पंचरात्रं লা SI वा सप्तरात्र वाविक्षिप्नचित्तो मनसिकरिष्यति 
यदा स कुलपुचो না कुलदुहिता वा काले करिथति तस्य कालं 
कुवेतः सोऽ मितायुस्तथागतः श्रा वकसंघपरिवृत्तो बोधिसत्त्वगण- 
पुरस्कृतः पुरतः स्यास्यति सोऽविपरयेस्तचित्तः काळं करियति च 
स काले कृचा तस्येवामितायुषस्तथागतस्य FARA सुखावत्यां 
लोकधाता वुपपस्यते । तस्मा त्तहिं शारिपुत्र इट्मथेवर्श संपश्यमान 
एवं वदामि सत्कृत्य कुलपुचेण वा कुलदुहिता वा तच deg 
चित्तप्रणिधानं कतेव्यं ॥१०॥ 

तद्यथापि नाम शारिपुत्र अहमेतहि तां परिकीतेयामि एवमेव 
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शारिपुत्र पूवेस्यां दिश्यक्षोभ्यो नाम तथागतो मेरुघजो नाम 
तथागतो महामेरुनाम तथागतो मेरप्रभासो नाम तथागतो 
मंजुध्वजो नाम तथागत एवंप्रमुखाः शारिपुत्र gät दिशि ` 
गंगानदीवालु कोपमा बुद्धा भगवंत: स्वकस्वकानि quura 
fagfeay सं च्छादयित्वा निर्वेटनं कुर्वेति। प्रतीयथ यूयमिदम- 
चिंत्यगुणपरिकीतेनं सवबुद्दपरिग्रहं नाम unüuüri ॥११॥ 

एवं दक्षिणस्यां दिशि deg प्रदीपो नाम तथागतो यशः प्रभो 
नाम तथागतो महार्चिस्कंधो नाम तथागतो লফদতীদী नाम 
तथागतोऽनंतवीयों नाम तथागत एवंप्रमुखाः शारिपुच दक्षि- 
णस्यां दिशि गंगानदीवालु कोपमा gal भगवंतः स्वकस्वकानि 
すき 本 mf जिड्लेंट्रियेण संख्छाद्यित्वा faded कुवेति । प्रती- 
यथ यूयमिदमचिंत्यगुणपरिकीतेनं सवेबुडपरिग्रहं লাল ঘল- 
पर्यायं ॥१२॥ 

एवं पश्चिमायां दिश्यमितायुनाम तथागतो $मितस्कंधो नाम 
तथांगतोऽमितध्वजो नाम तथागतो महाप्रभो नाम तथागतो 
महारत्नकेतुनाम तथागतः शुद्धरश्मिप्रभो नाम तथागत TAN- 
मुखाः शारिपुत्र पश्चिमायां दिशि गंगानदीवालुकोपमा बुडा 
anda: स्वकस्वकानि নৃত্তমসায্যি fagran wafaa 
निर्वेठनं कुवैति । प्रतीयय यूयमिदमचिंत्यगुणपरिकीतेनं सवे- 
बुद्धपरियहं नाम भर्मेपयोयं ॥१३॥ l 

एवमुत्तरायां दिशि महाचिस्कंधो नाम तथागतो वेश्वानर- 


निर्घोषो नाम तथागतो दुंदुभिसतररनिर्घोषो नाम तथागतो 
| ( UL. 2.] 
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दुष्प्रधर्षो লাল तथागत खादित्यसंभवो नाम तथागतो जलेनि- 
प्रभो नाम तथागतः प्रभाकरो नाम तथारात Vangel शा रि- 
पुघोचरायां दिशि गंगानदीवालु कोपमा qui भगवतः स्व कस्व- 
कानि बुद्धक्षेत्राणि जिङ्केट्रियेण संच्छादयिचा निर्वेठनं Fafa | 
प्रतीयथ यूयमिदमचिंत्यगुणपरिकीत्तेनं सर्वेबुद्धपरियह नाम 
घमेपयायं ॥१४॥ 

एवमधस्तायां दिशि सिंहो नाम तथागतो यशो नाम লঘা- 
गतो यशःप्रभासो नाम तथागतो धर्मो नाम तथागतो धर्मधरो 
नाम तथागतो धमेध्वजो नाम तथागत एवंप्रमुखाः शारिपुत्रा- 
धस्तायां दिशि गंगानदीवालुकीपमा बुद्धा भगवंत: स्वकस्व- 
कानि वुद्छेत्राणि जिङ्कट्रियेण संच्छाट्यित्वा निर्वेठनं कुवेति। 
प्रतीयथ यूयमिद्मचिंत्यगुणपरिकीतेनं aaqeufiad লাল 
धमपयायं ॥१५॥ | 

एवमुपरिष्ठायां दिशि बसघोषो नाम तथागतो apart 
লাল तथागत इंट्रकेतुध्वजराजो नाम तथागतो रांधोत्तमो नाम 
तथागतो শখসলাদী नाम तथागतो महाचिस्कधो नाम तथा- 
गतो रत्नकुसुमसंपुष्पितगाचो नाम तथागतः सालेंट्रराजो नाम 
तथागतो रानोत्मळश््रीनाम तथागतः सवार्थद्शे नाम तथागतः 
सुमेरुकल्पो नाम तथागत एवंप्रमुखाः शारिपृत्रोपरिष्ठायां दिशि 
गंगानदीवालुकोपमा बुद्धा भगवंत: स्वकस्वकानि बुद्धछ्षेत्राणि 
जिङ्कट्रियेण संस्छाद्यित्वा निर्वेटनं qafa ৷ प्रतीयथ यूयमिदम- 
चिंत्यगुणपरिकोतेनं सर्वबुद्धपरिग्रहं লাল धर्मपयायं ॥१६॥ 

FE Tt 
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Mf मन्यसे शारिपुत्र केन कारणेनायं धर्मेपयायः सर्वेबड- 
परिग्रहो नामोच्यते। ये केचिछारिपुच कुलपुचा वा कुलदुहितरो 
वास्य धमेपयायस्य नामधेयं Aft तेषां च बुद्धानां भगवतां 
नामधेयं धारयिधंति सर्वे ते बुडपरिगृहीता भविष्यंत्यविनिव्ते- 
नीयाश्च भविष्यंत्यनुत्तरायां सम्यक्सं वोधो^ aerate शारिपुत्र 
wera प्रतीयथ मार्काझ्यथ मम च तेषां च gert भग- 
वतां । ये केचिर्छारिपुच कुलपुचा वा कुलदुहितरो वा तस्य 
भगवतोऽमितायुषस्तथागतस्य Teas चिन्तप्रणिधानं करिष्यंति 
कृतं वा कुवेति वा सर्वे तेऽविनिवर्तेनीया भविध्यत्यनुत्तरायां 
सम्यक्संबोधो तच TASHA उपपत्स्य्यपपन्ना वोपपद्यंति वा । 
Maratea शारिपुत्र mè: कुलपुचेः कुलदुहितृभिश्च तत्र quu 
चित्नप्रशिधिरपाट्यितव्य: ॥१७॥. 
तद्यथापि লাল शारिपुत्राहमेतहि तेषां बुडानां भगवतामे- 
वमचिंत्यगुणान्परिकीतेयामि एवमेव शारिपुत्र ममापि ते बुद्धा 
भगवंत एवमचिंत्यगुणान्परिकीते यंति । सुदुष्करं भगवता शाक्य- 
मुनिना शाक्याधिराजेन कृतं । सहायां लोकधातावनुच्नरां 
सम्यक्सं बोधिमभिसंवुध्य सरवळोकविप्रत्ययनीयो খলা देशितः 
कल्पकषाये सञ्चकषाये दृष्टिकषाय आयुष्कषाये क्रेशकघाये॥१४॥ 
तन्ममापि शारिपुत्र परमदुष्करं यन्मया सहायां लोकधाता- 
' वनुत्तरां सम्यक्संबोधिमभिसं बुध्य सवेलोकविप्रत्ययनीयो धर्मा 
देशितः सञ्चकषाये दृष्टिकषाये क्ेशकषाय झायुष्कषाये कल्पक- 


মাত ॥१९॥ 
| উকি 
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इटमबोचड्भगवानावमना: 'आयुष्माञ्शारि पुचस्ते च fig- 
वस्ते च बोधिसत्वाः सदेवमानुषासुरगंधवेश्च लोको भगवतो 
भाषितमभ्यनंदन्‌ ॥२०॥ 


॥ सुखावतीव्यूहो नाम महायानसूत्रं ॥ 
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